
‘Het meisje die’: eigenlijk best wel logisch 

Heel regelmatig hoor je om je heen in het gesproken Nederlands zinnetjes als hieronder: 

1. Het meisje die daar loopt zat bij mij op school. 

Bij een aantal sprekers van het Nederlands rijzen bij zo’n zin de haren te berge. Het moet natuurlijk 

het meisje dat zijn en niet het meisje die, omdat meisje in het Nederlands een onzijdig woord is – net 

als alle verkleinwoorden, bijvoorbeeld het fietsje, het mannetje. Om naar een onzijdig woord te 

verwijzen hoor je het onzijdige betrekkelijk voornaamwoord dat te gebruiken en niet de vorm die. Of 

misschien niet? Waarom zouden zo veel mensen dan toch het meisje die zeggen? 

Volgens de officiële grammatica van het Nederlands is het meisje die inderdaad niet goed, maar toch 

zijn er ook redenen te bedenken die voor het gebruik van het meisje die spreken. Het woord meisje – 

hoewel onzijdig – verwijst immers naar een persoon van vrouwelijk geslacht. Vanuit dat oogpunt lijkt 

het juist logisch om de vorm die – die naar zowel mannelijke als vrouwelijke woorden verwijst, 

bijvoorbeeld in de vrouw die daar loopt – te gebruiken in plaats van de onzijdige vorm dat.  

Taalkundigen spreken in zo’n geval van hybride congruentie: Omdat het grammaticale geslacht van 

het woord niet overeenkomt met het biologische geslacht van de persoon naar wie verwezen wordt, 

kun je voor het betrekkelijk voornaamwoord zowel de onzijdige vorm – in overeenstemming met het 

grammaticale geslacht van het woord meisje, onzijdig – gebruiken, als de niet-onzijdige vorm die – 

omdat de persoon naar wie verwezen wordt een vrouw is. Dit fenomeen komt vaak voor met 

onzijdige woorden die naar personen verwijzen, zoals het kind of het slachtoffer. 

Zoals gezegd vinden veel sprekers van het Nederlands de constructie het meisje die niet correct. Toch 

betekent dat niet dat ze altijd hybride congruentie afwijzen. Kijk maar eens naar het voorbeeld in 2: 

2. Ik zie een meisje. Het/Zij leest een boek. 

Hier hebben we weer ons onzijdige woord meisje in de eerste zin, gevolgd door een persoonlijk 

voornaamwoord (het/zij) in de tweede zin. Hoewel meisje onzijdig is en de keuze voor de onzijdige 

vorm het dus logisch lijkt, hebben de meeste sprekers juist een voorkeur voor de vrouwelijke vorm 

zij, in overeenstemming met het biologische geslacht. Hetzelfde geldt voor een bezittelijk 

voornaamwoord, zoals in het volgende voorbeeld: 

3. Het meisje rijdt op zijn/haar fiets. 

Sprekers van het Nederlands zullen eerder kiezen voor de vrouwelijke vorm haar, dan voor de 

onzijdige vorm zijn.   

Taalvergelijkend onderzoek laat zien dat hybride congruentie een veelvoorkomend fenomeen is, niet 

alleen in het Nederlands. Verschillende factoren blijken hybride congruentie te beïnvloeden. De 

belangrijkste factor is misschien wel het type voornaamwoord dat gebruikt wordt, zoals al 

geformuleerd werd door de taalkundige Greville G. Corbett in 1979. Aan de hand van de eerder 

genoemde voorbeelden hebben we gezien dat in het Nederlands hybride congruentie de voorkeur 

heeft bij een persoonlijk (het/zij in zin 2) of een bezittelijk voornaamwoord (zijn/haar in zin 3), terwijl 

dat veel minder duidelijk is voor een betrekkelijk voornaamwoord (dat/die in zin 1). Hetzelfde geldt 

voor lidwoorden en bijvoeglijke naamwoorden, zoals in de onderstaande voorbeelden: 

4. De/Het mooie meisje. 

5. Een mooie/mooi meisje. 



Het merendeel van de moedertaalsprekers van het Nederlands zal een vorm als de mooie meisje of 

een mooie meisje afkeuren en misschien ook beschouwen als fouten van mensen die het Nederlands 

als tweede taal leren. 

Een andere factor die hybride congruentie lijkt te beïnvloeden is de leeftijd van de persoon naar wie 

verwezen wordt. Hiervoor maken we even een sprongetje naar het Duits, waar het woord voor 

meisje, das Mädchen, ook onzijdig is, net als in het Nederlands. Friederike Braun en Geoffrey Haig 

hebben geobserveerd dat sprekers van het Duits hybride congruentie eerder accepteren wanneer 

het woord Mädchen naar een ouder meisje verwijst. 

Hiermee belanden we ook bij verschillen en overeenkomsten tussen talen. Onderzoek laat zien dat 

hybride congruentie vaker geaccepteerd wordt in het Nederlands dan in het Duits. Zo beschrijft 

Jenny Audring dat voor sprekers van het Duits de volgende zin correct is: 

6. Das Mädchen fährt auf seinem Fahrrad. 

7. Het meisje rijdt op zijn fiets. 

Het bezittelijk voornaamwoord seinem staat in de onzijdige vorm in het Duits, terwijl sprekers van 

het Nederlands juist de voorkeur hebben voor de vrouwelijke vorm haar. Zulke verschillen komen 

niet alleen voor tussen talen onderling, maar ook binnen één taal. Voor het Nederlands heeft 

onderzoek laten zien dat hybride congruentie veel vaker geaccepteerd wordt in de Noordelijke 

varianten van het Nederlands, terwijl verder naar het Zuiden toe hybride congruentie minder 

gebruikelijk is, vooral in het Vlaams Nederlands.  

Terug nu naar het meisje die. Zoals verschillende onderzoeken laten zien, proberen sprekers vaak 

grammaticaal geslacht overeen te laten komen met het biologische geslacht van de persoon 

waarnaar verwezen wordt. Het meisje die is dus eigenlijk een heel logische vorm! Maar zouden 

sprekers op den duur dan ook combinaties als de meisje gaan gebruiken? De tijd zal het ons leren. 
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